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T.I. I'ycaxosa

SA3bIKOBOE MOJAEJIMPOBAHUE
TEHJIEPHOI CAMOUJIEHTU®UKALIAN
B POMAHE M. OTBYJ “CAT’S EYE”
(na mpumepe nBeT00603HAUEHH Deige)

B cmamve npeonacaemces cemanmuueckuil ananus yeemoobosnavenus beige, gyuxyuonansro
HAanpasieHHo2o Ha MOOeauposanue cenoepa nepconadceil 6 mexcme pomana M. Omeyo “Cat’s
eye”. XyoooicecmaeHublli meKCm NOHUMAEMCcs KaK 6MOPUtHAs MOOeIupyowas cucmema, agmop
KOMOPOU 8 00WUX Yepmax 60CnpoU3800Um PeaibHylo 0eUCmeUmenbHOCb, NPELOMICHHYIO CULOU
MBOPUECKO20 800OPUANCEHUS.

KnawueBble ciaoBa: 1BeT000O3HAYCHHE, COLMAIbHAS CaMOWACHTH(UKAIMS, COIUATbHAS
UJICHTUYHOCTb, TCHJIEP, XYI0KESCTBCHHAS! MOJICITh, ABTOPCKAs IMOIMOHATIBHO-OIICHOYHASI TIO3HIHS.

T. Gusakova

THE LINGUISTIC MODELLING OF GENDER SELF-IDENTIFICATION
IN M. ATWOOD’S “CAT’S EYE”
(a Case Study of the Colour Term Beige)

The article addresses the semantics of the colour term beige in modelling the character’s gen-
der in M. Atwood’s novel “Cat’s eye”. Fictional text is regarded as a secondary modelling sys-
tem, whose author reconstructs most general reality parameters transformed by the power of the

creative imagination.

Keywords: colour term, social self-identification, social identity, gender, artistic model, the

author’s emotional-evaluative attitude.

HNHTepec aHTpONMOOPUEHTUPOBAHHON HAYKHU
K MpPOIECCY OCO3HAHUS YEIOBEKOM CBOETO
COLMAJIBHOTO «1» U PENPE3EHTALUU JTAHHOTO
npoiecca B s3bIKe 3aKoHOMepeH. Coluanb-
Has CaMOUJCHTHU(PUKAIUS COBPEMEHHOTO
YeJIOBEKa XapaKTePU3yeTCsl YCIOBUSIMH Mac-
COBOM MWTIpalMu, pacTylmed CconuaabHOU
MOOWMJILHOCTH, TJIOOAIM3allMd M IIOIBITOK
JEKOHCTPYKIUU TPAJULMOHHBIX T'€HIAECPHBIX
poJieii.
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KinroueBoe 11t COBpeMEHHOM coLMoryma-
HUTApHOW HAYKH TOHSATHE «TEHJEpHas camo-
uaeHTudukanus» obo3HavyaeT mporecc (op-
MHUpPOBAHUSI y JUYHOCTU TEHAEpa — COLHUO-
KYJIbTYPHOT'O KOHCTPYKTa 10OJIa, TO €CTh Mpe/-
CTaBJIEHUs 0 COOCTBEHHOM MPUHAIIC)KHOCTH K
MY>XKCKOMY HJIH >KEHCKOMY OHOJIOTHYECKOMY
MOJTy U COOTBETCTBYIOIIUX €My B KYJIbType
CTEpPEOTHUIIOB MTOBEICHUS, LIEJIEN U LEHHOCTEM.
Kak u uHbIe BUIBI COMANTBHON CaMOUACHTH-



¢ukammu (pacoBasi, HaIMOHANbHAs, Tpodec-
CHOHAJIbHAS U T. JI.), TeHJAEpHAs CaMOUIACHTH-
¢duKanys OCHOBBIBa€TCA Ha COMOCTaBICHHUU
WM TPOTUBOMNOCTABICHUH UHTEPECOB, B3TJIs-
JIOB, LIGHHOCTEH, OLIEHOK, MOJIeJIel TTOBEICHHUS
CBOEH IPYIIIBI U TOM I'PYyNIIbl, KOTOpas IoJa-
raetcsi uyxoi [7, c. 164]. OO6bekTOM CcOIU-
QIBHOTO CPAaBHEHUS U OLIEHKU MOXET BBICTY-
naTh Kak couManpHas rpynma («pedepeHTt-
HBI» TeHaep), Tak U OTAENbHBIN IpeacTaBu-
T€Nb, BOCIPUHUMAEMbIN WHIMBUIOM KaK HO-
CUTENb TPYMNIOBBIX LEHHOCTEH («3HAYUMBIN
Hpyroii»). CornacHo nepopmMaTUBHON TeO-
puu reHuepa, He OMOJIOTMYECKU 1O, a TeH-
nep, GopMupyemblii B mpollecce coluain3a-
[[UU, TIOCPEICTBOM BOCIHUTAHUS, TPATUIMI U
00bIuaeB, MPABOBBIX M ITUYCCKUX HOPM, 00Y-
CJIOBIIUBA€T  TICUXOJIOTUYECKHE  KayecTBa
MY>KYMH U JKEHIIWH, UX CIIOCOOHOCTH, CKIIOH-
HOCTH, BHJBl JEATEIBHOCTH, MpOodeccuu
u 3aHdarus [1, c. 295].

B nuHTBHCTHKE pasrpaHUYMBAIOT S3BIKO-
BbIE M HES3BIKOBBIE CPEICTBAa KOHCTPYHUPOBa-
HuUs TeHaepa [2, ¢. 6]. K mocmeqanuM oTHOCUT-
Csl IIBET — YHHUBEPCATBLHOE CPEJCTBO CHMBO-
JU3alru OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHWHA U COLIH-
anpHOM Kateropuszanuu [10, p. 396-397]. Kak
U IIBET, [[BETOOOO3HAUEHUSI aKTUBHO HCIIOJb-
3yIOTCSI YEJIOBEKOM B TIPOIIECCE€ TEHIEPHOM
camomnieHTHuKauu. K 11BeToo003HaueHUsIM
OTHOCST SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI, KOTOPHIC Ha3bl-
BalOT OTTEHKU IIBeTa, O0Opa3yloT JEKCUKO-
cemantuyeckoe noie COLOUR wu sBastorces
pernpe3eHTalusIMi OJJHOMMEHHOIO0 KOHIIENTa,
a IMEHHO: CYIIECTBUTEIbHOE COlour; Tpu 1Be-
TOOOO3HAYECHMS]  aXpPOMAaTUYECKUX  IIBETOB
(black, white, grey) u Bocems 11BeT00003HaUE-
HUMl xpomarmyeckux 1BeroB (red, blue,
yellow, green, brown, pink, orange, purple);
MPOUW3BOIHBIC, CIIOKHBIC, CJIOKHOIPOU3BO/I-
HBIE CJIOBA U CJIOBOCOYETAHMS C CEMaHTHKOMN
usera [4, c. 5-6].

CornacHo JaHHBIM NICUXOCEMAHTHUKH, B OC-
HOBE COLIMOKYJIBTYPHOW MPAKTUKH HCIIONb30-
BaHUs [[BETA U IIBETOOOO3HAYCHHH MPHU COLU-
ATbHOW caMOUJCHTU(UKAIIUN JISKUT (HEeHo-
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MEH cuHecTe3uu. l[BeTroBas MOJENb CIIyKUT
YeJIOBEKY CBOEOOpa3HOW MeTaMOJeNblo ca-
MOCO3HaHHs, CaMOOLICHKH, OTHOILIEHUs K
MUPY, CTEPEOTHUIIOB COLUAJIBHOTO IOBEJe-
HUS W HUX PUTYaJbHbIX HHIUKATOPOB |[8§,
c. 282-283]. Ymorpebiienne 1BeTOOOO3HA-
YeHUI NpU CaMOMACHTH(PHUKAUUUA OOBICHS-
eTCSl U aKCHMOJIOTUYECKON CYITHOCTHIO I[BETA:
pacnajasch Ha IOJIIOCA MOJOXKUTEIbHON U
OTPULIATEIIbHOM OIICHKH, IIBE€TAa HE TOJBKO
BBIPAXKAIOT 3HAYMMBIE JIJISl YeJIOBEKa acIeK-
THl JACHCTBUTEIBHOCTH, HO M CIYXaT Cpej-
CTBOM 5MOIIMOHAJIBHON OLIEHKH H300paxae-
moro [8, ¢. 52-53].

Llenbo aHHOM cTaThU SIBIASETCS CEMaHTH-
YEeCKUH aHaJIu3 LBETOOO03HAUYEHUH, KOTOpbIe
UCTIONB3YIOTCS  SI3BIKOBOW  JIMYHOCTBIO TIPU
MOJICIIMPOBAaHUH TEH/Epa MEePCOHaKa B XyI0-
*KecTBeHHOM TekcTe. CoriacHO OHOHN U3 W3-
BECTHBIX TPAaKTOBOK, XYI0)KECTBEHHBIH TEKCT
MOJKET MOHMMATHCS KaK BTOPUYHAS MOJIENIH-
pyiolias CUCTeMa, BOCIPOM3BOJsAIIAs B 00-
IIUX 4yepTax (parMeHTbl peaJbHOU NEeHCTBU-
tenbHOCTH [3, ¢. 21-27; 5, c. 92-93; 6, c. 72—
73]. B TekcTe Kak MOJEN IeUCTBUTEILHOCTH,
IPEJIOMJIEHHOW CHJIOI0 aBTOPCKOIO BOOOpa-
KEHHs, BOCHPOM3BOIUTCA M CIOXHBIM TMpo-
[[ecC TeHAEPHON caMOUJEHTU(UKALUN YeTIo-
Beka. CaMOUIeHTU(HUKAIHS U €€ pe3yIbTaT —
TeHJIep TepPCOHaKa-KBa3UCyObEKTa — MOjIe-
JUPYIOTCS aBTOPOM TIpH TOMOIIM Habopa
S3BIKOBBIX CPEJCTB, BKJIIOYasl [IBETOOOO3HAUe-
HUS, U OIIOCPEJOBAHHO TMO3BOJISIOT CYAUTH 00
WH/IMBUYAIBHBIX OCOOCHHOCTSAX CaMOUJICH-
TU(DUKAIIMKA TBOPUECKOTO CYObEKTa.

[{BeTo0OO3HaUEHUs BKIIOYAIOTCS B TEKCTY-
aJTbHBIE CETMEHTHI, MOJICITUPYIOIINE HESI3BIKO-
BbI€ CPEJCTBAa TI'EHJEPHOH caMouaeHTH(UKA-
IIUM TepCOHaka. B 11e0CTHOM TEKCTe 1IBETO-
0003HauEHHs HE TOJBKO aKTYAIN3HPYIOT y3y-
allbHBIC TIPSIMBIE W TICPEHOCHBIE CJIOBapHEIC
3HAYCHUs, HO M OOpETal0T OKKAa3HMOHAIHHBIC
3HAYEHHUs, AaCCOLMUPYIOIIMECSs B CO3HAHUU
YUTATENS C CYIIHOCTHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU
MojenupyemMoro resziepa. IloBropssich, 1Be-
TOOOO3HAYEHUsI HMHTEIPUPYIOT MOJENb TI'€H-



JEPHOW MACHTUYHOCTH U  aKKYMYJIHPYIOT
MHOKECTBEHHBIC 3HAUeHHUS. OIICHOYHBIN KOM-
MOHEHT JJAHHBIX 3HAYECHUM TMO3BOJISIET CYIUTh
00 5MOIMOHATBHO-OIIEHOYHOM OTHOIICHUH K
MOJICTTUPYEMON MJECHTUYHOCTH TEPCOHAXa W,
OMoCpe0BaHHO, aBTOpa. ABTOpCKasi SMOIMO-
HAJIbHO-OI[CHOYHAS MO3ULIUS MPOSBISIETCS U
B IpollecCe MHIMBUIYaTbHO-aBTOPCKOM ce-
MaHTHYECKON TpaHCcPOpMalMH TPaJTUIIHOH-
HBIX COLMOKYJIBTYPHBIX 3HAYE€HUH LBETO-
0003HaYCHUH.

[Ipoananu3upyeM CEMaHTHKY IIBETO00O-
3HaueHHs beige, GyHKIMOHAIBLHO HAIpaBJICH-
HOrO Ha MOJICJIUPOBAHUE HUMIUITMIIUTHOU He-
SI3BIKOBOM T'€HACPHOH caMOUACHTU(UKAIIUN
[JIABHOIO IMepcoHaxka pomaHa M. OTByA
“Cat’s eye” Dneitn. 1[BeTooO03HaueHue beige
MIOCJIEZIOBATEIbHO BKIIIOYAeTCsl aBTopoM (9
ynoTpeOsIeHu) B MOPTPETHBIE XapaAKTEPUCTH-
KA U OMNHCAaHUS TPOCTPAHCTBEHHON CpeJIbl
oOutaHusi «3HauyuMbIX Jlpyrux» OneitH —
MEPCOHAXKEW MKEHIIUH, KOTOPBIE BOILIOIIAIOT
ONPEACIICHHBIN TUIT )KEHCKON MJIEHTUYHOCTH U
CIIyaT POJIEBBIMU MOJEISIMU DJIEHH B MpPO-
1ecce ee reHJaepHoOl caMouIeHTU(PUKAIUA Ha
Pa3HBIX dTanax KU3HMU.

Beige B cocTaBe MOPTPETHBIX M AKIHO-
HAJIbHBIX ONTUCAHUMN:

1) matepu syurieii moapyru Muccuc Kam-
n6en (“I’ve already seen Mrs. Campbell wear-
ing a different twin set, a beige one”; “Mrs.
Campbell comes in, wearing her beige twin set
and frowning” [9, p. 59]);

2) cy4aiHBIX TPOXOXKUX, CPEIU KOTOPHIX
OnelH TIIETHO HAAEEeTCs Y3HaTh IOAPYTY
(“these fragments of her — a shoulder, beige,
camel ’s-hair, the side of a face, the back of a
leg — belong to women who, seen whole, are
not Cordelia” [9, p. 6]);

3) MaHEKEHOB B BHUTPHHAX MOJHBIX Mara-
3uHoB (“Fach one [shop window] is like a
shrine <...> its goddess on display, hand on
hip or leg thrust out, the faces beige and inac-
cessible [9, p. 50]);

4) moneneit B MonmHBIX JkypHamax (“the
models, whose flesh looks as if it’s been paint-
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ed over with a thin coat of beige plaster” [9,
p. 107]);

5) camoit Dueita (“I buy a beige wool suit
(on_sale), medium-heel pumps to match”;
“Sandwiches arrived <...> beige meat paste
that hinted of ptomaine ” [9, p. 457]);

Beige B cocraBe MHTEpbEPHBIX ONMUCAHMIA:

6) rocrunoit Muccuc Kamnben (“The liv-
ing room has a sofa and two chairs and
matching drapes, all of a flowered rose and
beige material Carol says is chintz” [9, p. 59]);

7) momos noapyr (“The colors of things in
houses have darkness mixed into them: ma-
roon, mushroom beige, <...>, a dusty rose”
[9, p. 65]).

Bo Bcex MMPpOOUTUPOBAHHBIX MHKPOKOH-
TEKCTaxX IBeTo0OO3HaueHue beige peamusyer
OCHOBHOC JICHOTATMBHOC 3HAUCHUC ITPU3HAKa
Beta (“a variable color averaging light gray-
ish-yellowish brown” [11]), a takxe psaa y3y-
AJIbHBIX WU OKKA3MOHAJIbHBIX IICPCHOCHBIX 3HA-
‘-IeHPIfI, KOTOPBIC aCCONUUNPYROTCA B YHTATCIIb-
CKOM CO3HAHUU C CYIIHOCTHBIMH XapaKTepH-
CTUKaMMU MOJCIHUPYEMOTO THIIA FCHI[epHOfI
NACHTUYHOCTH. TaK, B COUYCTAHUHN C JICKCHUYC-
ckumu enuHuiiamu  matching (“having the
same appearance, color” [11]), twin (“made
up of two similar things that are used togeth-
er” [11]), identical (“exactly the same, alike”
[11]) u medium (“neither large nor small”
[11]) (Bce nekcuyveckue eAMHUIIBI COIACPIKAT
CeMy «OJIMHAKOBBINY (“same”, “alike”), «mo-
xoxwuit»y (“similar”) — ¢parmentsr 1, 5, 6)
1BeT00003HaueHNe beige akryamusupyer y3y-
AJIBHOC TMEPEHOCHOC 3HAUCHUEC OT‘pHH&TGJ‘IBHOﬁ
OLIEHOYHOW HampasiaenHoct “lacking in dis-
tinctive features or qualities” (CHHOHUMaMu
beige B maHHOM 3HAYEHHUH SBJSAIOTCS. nonde-
script, characterless, faceless, featureless, in-
distinctive, neutral, noncommittal; boring,
drab, dreary, tame, tedious, tiresome, tiring,
uninteresting, wearisome, weary, etc. [11]).
B ananusupyemMom omnucaHuM OObITpaH Tpa-
JTUIMOHHBIN KYJIbTYPHBI CHMBOJIM3M Oexe-
BOr0 Kak MeTadopbl CKyKH U KOH(pOpMHU3Ma
(cp. BeIpaxkeHHe ““spruce up beige” — «mpo-




THATh CKYKYy»). Te jke CYIITHOCTHBIC XapakTe-
PUCTHKH — CKYyKa, MOCPEACTBEHHOCTh M KOH-
dbopMU3M — accoUMUPYIOTCI € 00pa3oM
Muccuc Komiben M TAIOM KEHCKOW WIEH-
TUYHOCTH, KOTOPYIO Ta BOILJIOIIAET.

B MeToHHMMHYECKHX ONMCAHHUAX >KEHCKHX
NepcoHaKel 1BeTooOO3HaueHue beige wuc-
MOJIb3YETCSl KaK OIpeleNieHue dYacTeil Tena
(fragments, side of face, a shoulder, the back
of a leg, breasts, flesh, meat paste — d¢par-
MEHTHI 2, 3, 4). AKTyanu3upysi CBO€ y3yaib-
HOE 3HaueHHWe «TejaecHbI 1Ber» (“the skin
colour of lighter-skinned Caucasians” [11]),
OHO acCOIMUpPYeTCS C HEOAYIIEBICHHO,
(bparMeHTUPOBAHHOM, OrOJEHHOW U BBICTaB-
JICHHOM Hamoka3 >KeHCKo# mioTeio (“these
fragments of her — a shoulder, beige, cam-
el’s-hair, the side of a face, the back of a
leg”; “a beige one, her breasts pronging
out”, “flesh ... painted over with a thin coat
of beige plaster”, “beige meat paste”, “hand
on hip or leg thrust out, the faces beige and
inaccessible”). Cembl «HEOIYIICBICHHBIN
(“inanimate”) W «BBICTABJICHHBIM HAIOKa3»
(“exposed”) paccMaTpuBaeMOro IBET0000-
3HAYEHUS aKTyaJHU3WPOBAHBI U MPHU OMUCAHUU
KHEKUBBIX» pedepeHTOB — MaHekeHOB (“itS
goddess on display”) u ¢oTomoseneii ¢ Hepe-
ATUCTUYHO POBHBIM OTTEHKOM Koxu (“the
models, whose flesh looks as if it’s been
painted over with a thin coat of beige plas-
ter”). B mukpokontekcre “beige meat paste
that hinted of ptomaine” (ptomaine —
«mpynuulil 50») IBETOOO03HAYCHHE TTOTIOTHS-
€TCs eIlle OJTHUM CMBICJIOBBIM 00EPTOHOM —
«MepTBhIi» (“‘dead”).

Bo Bpemsi 3KCKypcuu 1O CBOEMY JIOMY B
OexeBbIx ToHax ((parmenT 6) Kopon omucer-
BaeT pPa3HOOOpa3HbIE TEIIeCHBIE HaKa3aHUs,
KOTOPBIM €€ MOJABEPrar0T YYHUTCIIb MY3BIKU U
pomnutenu (“hits her fingers with a ruler”,
“spanks her with the back of a hairbrush or a
slipper”, “whacks her with his belt” [9, p.
56]). B 3ToM omucaHuK TEICCHBIN 1[BET BHI3HI-
BAac€T B CO3HAHUHN YNUTATCIIA 3pHT€HBHBII>'I 06p33
OT'OJIEHHOTO TeJa, KOTOpoe MojBepraercs 0o-
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Je3HEHHOMY  (DU3UYECKOMY  BO3JCHCTBHIO.
LIBeroobo3HaueHue beige mpuolOperaer okka-
3MOHAJbHBIC 3HAYEHUS OTPULIATEIBHON OIle-
HOYHOM HaIpaBJIEHHOCTU «IOABEPraroNIHiics
Hacuiauio» (“‘abused”), «maccuBHBINY (“pas-
sive”), «ctpanatoniuii» (“‘suffering”).

Wrak, y3yanbHble U OKKAa3HOHAJIbHBIC 3HA-
yeHus 1BeTooO03HaucHus beige “lacking dis-
tinction”, “inanimate”, “passive”, “abused”,
“exposed”, “suffering” BeIcTymaroT CyII-
HOCTHBIMU XapaKTCPUCTUKAMU MOACIIMPYEMO-
ro THIIa )KEHCKOTo TreHaepa. B mpouecce pas-
BUTHS CIO)KETa pOMaHa AMOIMOHAIBHO-
OIICHOYHOE OTHOLICHHE MEepPCOHa)Ka DIEHH K
JAHHOMY THIY KEHCKOW HJIEHTUYHOCTH 3BO-
JTIOLUOHUPYET OT JETCKOTO0 HAMBHO-IIOJIOXKH-
TEIBHOTO (OHO AKCIUITMIIMPOBAHO JIHTETAMHU
“sacred” [9, p. 56] u “intriguing” [9, p. 59])
JI0 OTpHIATEIBHOT0. OTTOPKEHUE MOICIUPY-
€MOro THIla TeHJepa HaxoAuT Meradopuye-
CKOE€ BOIUIOLICHHE B TBOPYECTBE B3POCIOM
Oneitn. bexxeswiit nuBan Muccuc Kamnben —
penpe3eHTanys TOro THIa reHaepa, KOTOPBIi
DJNeliH acCOIMUpPYyeT C XO3SMKOW Bemm, —
CTaHOBHTCS CIOXETOM OJIHOM W3 €€ KapTHH:
“| paint three sofas. One of them is chintz, in
dirty rose” [9, p. 395]. CornacHo aBTOpPCKOM
WHTEHIINH, TEPCOHAX BepOalu3yeT OTpHlla-
TEIHHOE OIICHOYHOE OTHOIICHUE K THUITY JKEH-
CKOW WJECHTUYHOCTH, UHIACKCUPOBAaHHOMY Oe-
’KEBBIM IIBETOM, UMILTAIIUTHO: “They [the so-
fas] arrive detached from any context, <...>
I have no image of myself in relation to them.
They are suffused with anxiety, but it’s not my
own anxiety. The anxiety is in the things
themselves” [9, p. 394-395].

TakuM 00pa3oM, B COOTBETCTBHU C aBTOP-
CKOM WHTEHIMEW 1BeTooOO3HaueHue beige B
COCTaBe MOPTPETHBIX M WHTEPHEPHBIX OIMHUCA-
HUW CIIYXKUT CPEICTBOM MOJEIUPOBAHMS UM-
IJTMIUTHON HEA3BIKOBOM TE€HAEPHOM caMo-
uaeHTuGUKauu nepcoHaxa. l[Beroobo3Ha-
YeHHe MPUOOpeTaeT OKKa3MOHAIbHBIE 3Haue-
HUA OTpHHaTeHBHOﬁ OSMOIMOHAJIBHO-OLICHOY-
HOU HAITPaBJICHHOCTHU. OTH 3HAYEHUSA BBICTY-
MAIOT CYLUIHOCTHBIMHM XapaKTEPUCTUKAMHU MO-



JEIUPYEMOTO THUIA KEHCKOTro T'eHjaepa U Io-
Jy4al0T HAUBHYIO TOJOXKUTEIbHYIO OILICHKY
nepcoHaxka. OrpulateabHas OLIEHOYHOCTD
y3yaJIbHBIX ¥ OKKa3MOHAJIbHBIX 3HAUYCHUU
1[BeTO0003HaueHus beige B cocraBe mopTpeT-

HBIX U WHTEPHEPHBIX OMHUCAHWMA, (PYHKIIHO-
HaJbHO HAMpaBJICHHBIX Ha MOJCIHPOBAHUE
reHjepa, MO3BOJIAET ClejaTh BBIBOJ 00 OTpH-
[IaTeJILHOM OIlEHKE M300pakaeMoi TeHIePHOM
UJEHTUYHOCTH B KAPTHHE MHUPA aBTOPA.
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